LUIREACH CHRIOSD FAN gCALBHACH RUADH

AR FEADH m’eolais, nil ach c6ip amhain den dan seo ar marthain,
agus ta si sin ar leathanaigh 344-5 de lamhscribhinn G 167 (Lea-
bharlann Naisiinta na hEireann), duanaire danta ar chlann Dalaigh ar
scriobhadh an chuid de a bhaineann le habhar anseo sa bhliain 1727.1
T4 sé ar cheann de naoi ndéan sa lamhscribhinn sin don phéatrin
céanna, an Calbhach Ruadh mac Maghnasa mhic Cuinn Oig ($1601)
mhic Cuinn (+1583) mhic an Chalbhaigh (11566) Ui Dhomhnaill. Is
léir 6 dhanta eile acu sin gur thainig an Calbhach 6 Thir Chonaill go
Ros Comain am éigin i lar na 170 haoise — go luath i ndiaidh chogaidh
1641, is docha. Cé gur cosuil gur dibriodh é as a ait dhdchais, nil tagairt
ar bith dé, go bhfios dom, i gcaipéisi rialtais comhaimseartha, agus nil
aon fhianaise ann gur bhronn na htidarais tailte air i gCtiige Chonnacht.?
Is fearr i bhfad an cur amach ata againn ar Gdar an dain, Muiris
mac Briain Oig Ui Mhaoil Chonaire, a bhfuil a 1an mionsonrai facina
shaol le fail i marbhna air, Damhna eolchuire ég Mhuiris;® mar shampla,
a ghinealach: Mac Briain Oig mhic B[h]riain mhic M[h]aoilin / mhic
T[h]orna Mhdir mhuinte sgol;* tagairti d6 mar sheanchai, mar shloinn-
teoir, mar fhile agus mar ollamh;® cur sios air mar cheann fine;® agus

1T4 cur sios cuimsitheach ar an lamhscribhinn seo le fail in T. O Cléirigh, ‘A poem
book of the O Donnells’, Eigse 1/1 (1939) 51-61, 1/2 (1939) 130-142.

2Gheofar tuilleadh eolais faoin gCalbhach Ruadh agus faoi na danta eile do in E.
Mac Cérthaigh (ed.), ‘Three poems by Maol Muire O hUiginn to An Calbhach Ruadh
O Domhnaill’, Eriu 48 (1997) 59-82, ag 59-60.

3‘Muiris’s death is a cause of sorrow’. T4 an dan seo ar bhileog ata fuaite isteach idir
Igh 208-9 de lamhscribhinn C.iv.1 ARE.

4Linte 3ab, ‘son of Brian Og son of Brian [a fuair pard(n sa bhliain 1583; féach T. F.
O’Rahilly, ‘Irish poets, historians and judges in English documents, 1538-1615", PRIA
36 C (1922) 86-120, § 73] son of Maoilin [a fuair bas sa bhliain 1519, Ann. Conn.] son
of Torna Mdr [a fuair bas sa bhliain 1468, Ann. Conn.] who taught schools’.

SFéach an file fior (line 21d), ‘the true poet’; Seancha[idh] saor is deighfhear dana
(25a), ‘a noble seanchaidh and a good poet’; flaith fhromhtha [sic], faidh is file (4c),
‘a proven prince, a prophet and a poet’; Sgr ibhnedir, léughthéir leabhor ndorcha (16a),
‘writer, reader of difficult books’; fear ar ar thal frémh don fhoghluim (16c), [ag léamh
frémh dé& foghlaim ar mhaithe leis an meadaracht:] ‘a man for whom learning a [genealog-
ical] root produced a yield’; ollamh Cruachan an chlair mhin (4b), ‘ollamh of Cruachain
of the smooth plain’; ollamh toghtha chuire Chruachan (17c), ‘the choice ollamh of
Cruachain’s band’; ollamh sluaigh Mhoighe Maoin (24d), ‘the ollamh of Maonmhagh’s
host’.

6Féach ceann d"a chineadh (2c), ‘a leader for his family’; fear eagair (20c), ‘organiser’;
anois go bhfuil sé marbh, t& a mhuintir gan c[h]eann fine (19b), ‘without a family head’.
Diol suime é, mar sin féin, nach bhfuil sé ar dhuine de na mionuaisle de chuid chlann
Chonaire Ros Comain a bhfuil a n-ainmneacha i ndaonaireamh 1659; is iad sin ‘Jno [sic]
Conry, gent.’, ‘Olin Conry, gent.” agus ‘Bryan Mulconry, gent.” (féach S. Pender (ed.), A
census of Ireland, circa 1659 (Baile Atha Cliath 1939) 577, 582); seans gur dhearthair le
Muiris (mac Briain Oig mhic Bhriain) é an ‘Bryan’ seo.
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an t-eolas go raibh conai air i gCluain Seancha,” go bhfuair sé bas sa
bhliain 16648 agus gur adhlacadh ¢ i gCill Trostéin.®

Is docha gurb ionann é, mar sin, agus an ‘Maurice & Mulconry” ar
leis dha cheathru taltn (in ‘Coyle Clough’ agus ‘Carrowgarry’ faoi
seach) i mbaile biataigh ‘Clonshannagh’ i bparéiste ‘Kiltrustan® (i
gCo. Ros Comain) sa bhliain 1641.1° B’fhéidir gurb ionann ¢, chomh
maith, agus an ‘Maurice O Mul(l)conry’ a raibh gabhaltais ina
sheilbh (in ‘Clonehye’, ‘Dromavollan’ agus ‘Clonymullin®) i bpardiste
‘Cloncraw’ (in aice le pardiste Chill Trostain) sa bhliain chéanna.*
Is cosuil, 6 léarscéileanna a rinne an tSuirbhéireacht Ordanéis sa
190 haois, go raibh na tailte seo teorainn ar theorainn le Cluain
Seancha; sna léarscaileanna sin, ta bailte fearainn ‘Cloonshannagh’,
‘Cloonahee’, ‘Corgarrow’ (ionann is ‘Carrowgarry’ thuas ?), agus
‘Drommullin’ (ionann is ‘Dromavollan’ thuas, is docha) direach in
aice lena chéile. Ni féidir bheith deimhin de, afach, gur lenar bhfile,
Muiris mac Briain Oig, na tailte seo i bpardiste ‘Cloncraw’. Is éard is
cuis leis an deacracht seo nd go bhfuil a fhios againn go raibh conai
ar fhear eile darbh ainm Muiris © Maoil Chonaire — Muiris mac
Torna an uair seo — sa cheantar céanna go dti go bhfuair sé bas sa
bhliain 1645.12 T4 tagairt eile don ghabhaltas in ‘Clonehye’ i gcaipéisi

“Féach a gCluain Seancha [léigh Seanchadh?] ... / fuair do chach a mian gan
mhaoidhiomh / gér ghnath triall na n-aoidhiodh ann (rann 23), ‘in Cluain Seancha, he got
everyone what they wanted without boasting, although it was usual for guests to be going
there’.

8Féach Mile bliadhan — ceart an chuimhne! — / a ceathair, seasga is sé c[h]éd / 6
ghein Dé go a oighidh tain[n]e / gné roidhil far buaine ar mbéd (rann 36), ‘One thousand,
six hundred and sixty-four years — the memory is correct! — [have passed] from God’s
birth to the departure from us in death of the intensely bright aspect on account of whom
our sorrow is most lasting’.

9Féach A Cheall Trostain tarla ad charcair / ceann cothuighthe ceall is cliar (linte
29ab), ‘O Ceall Trosdain, the leader who sustained [n6 the leading sustainer of] church-
men and poets happens to be in your prison’. T4 tagairt don &it seo ag Fear Feasa O
Maoil Chonaire i ndan eile sa chnuasach naoi ndan don Chalbhach Ruadh, Mo-chean
do[d] chuairt, a Chalbhaigh (G 167, 339), agus é ag cur failte roimh an gCalbhach go
Baile Ui Mhaoil Chonaire (féach Mac Cérthaigh, ‘Three poems by Maol Muire O hUig-
inn’, 59): Dén Leithbhear don Chr echtaigh c[h] aidh / Doire caomh do Chill Trosdain /
— gan c[h]lédh “os ceannghlas a cruth — / is Bearnas Mér don Mhulluch (rann 23, Ich
341), ‘Make a Lifford of spotless An Chréachtach [i.e. Creta townland, adjoining today’s
Kiltrustan townland], a beautiful Derry of Ceall Trosdain — unsurpassed because its form
is green-topped — and a Barnesmore of An Mullach’.

10R. C. Simington (ed.), Books of survey and distribution, iii, County of Roscommon
(Baile Atha Cliath 1949) 74.

Uibid. 87.

12Chum an fear seo, Muiris mac Torna Ui Mhaoil Chonaire, roinnt dénta molta; mar
shampla, is é a chum Gabhaidh mo shuirghe a Shior Licais (A.v.2 ARE, Ich 20); ta danta
eile d4 chuid in eagar ag C. McGrath (“Two skilful musicians’, Eigse 7/2 (1953) 84-7)
agus T. O Raghallaigh (Fili agus filidheacht Chonnacht (Baile Atha Cliath 1938) 283
93). Ta bliain a bhais le fail i rann 24 de mharbhna air, Mathair na horchra an éigsi (in
eagar: R. O Muireadhaigh, ‘Marbhna ar Mhuiris mac Torna Ui Mhaolchonaire’, Eigse
15/3 (1974) 215-21). Chabhraigh sé leis na “ceithre maistri’ ar feadh miosa, agus bhi cé-
nai air i gCo. Ros Comadin: féach As iatt na croinicidhe 7 an taos ealadhna do bhattor ag
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6 athphlandail 1654-58 (‘athphlandail Chromail’), mar a bhfuil an
t-eolas gur choinnigh “Morris Conry”’ seilbh ar 61 acra in ‘Cloonahee’ i
bpardiste ‘Clooncraff’.*® Is é is déichi na gur le hudar ar ndain-ne,
Muiris mac Briain Oig, an gabhaltas airithe seo — 6s rud é, mar ata
feicthe againn, gur cailleadh Muiris mac Torna i 1645.

Is féidir ceithre dhan a chur sios do Mhuiris mac Briain Oig Ui
Mhaoil Chonaire le cinnteacht: (i) an dan ata in eagar anseo; (ii) Bean-
nacht chugaibh, a Chalbhaigh (in eagar 6n lamhscribhinn chéanna ag
Walsh, BAR ii 152-5),* don phatrin céanna, an Calbhach Ruadh O
Domhnaill; (iii) Roinnfiod céch ré cléir Banbha (C.iv.1 ARE, 174 agus
186), d’Fhéilim mac Eamainn Mhic Dhubhghaill agus da bhean, Anas-
das; agus (iv) Do-dhén seanchas ar fhuil Fhiac[h]Jaidh (C.iv.1 ARE,
168), d’Uilliam mac Uaithne mhic Laoighsigh Ui Mhaoil Mhuaidh.
Chomh maith leis sin, is docha gurb é féin ata i gceist leis an Muiris
mac Briain Oig (gan sloinne) a chum na ceithre dhan seo a leanas (in
A.v.2 ARE) do Shior Lucas Dillon (ag a raibh tailte fairsinge i gCo. Ros
Comain)*® agus (i gcas tri cinn acu) da bhean, Jane Moore: (v) Fada go
ttoir triath Airtigh (Ich 21 den I&mhscribhinn); (vi) Cuirfiod commaoin
ar charaid (Ich 22); (vii) A fhir thagbhus Inis Cuinn (Ich 23; do Shior
Lucas amhain); agus (viii) Cia aineacas inn ar leathtrom (Ich 25).

Ni féidir a rd go cinnte cathain a cumadh an dan ata in eagar anseo.
Os rud é, mar ata feicthe againn, go raibh conai ar Mhuiris i gCo. Ros
Comain, is € is doichi na go mbaineann sé leis an tréimhse — 6 lar na
16501 ar aghaidh (?) — a chaith an Calbhach Ruadh sa chontae sin. Ar
nddigh, caithfidh gur cumadh é roimh dheireadh 1664 (féach thuas).

Diol suime é gur docha go raibh tionchar ag tasline an dain seo ar
line thosaigh an dain Luirioch Chriost fa chosaibh Thaidhg,'® a chum
duine muinteartha de chuid Mhuiris, Peadar O Maoil Chonaire, sa
bhliain 1696.

San eagran seo, mé féin faoi deara ceannlitreacha agus poncaiocht.
Ta macrain Usaidte agam chun sinti fada nach bhfuil sa lamhscribhinn
a chur isteach. Ta noda gan athbhri scaoilte agam i ngnathchlé (gan

sgriobadh [sic] an leabhair sin adubhromar an brathair Michél O Cléirigh, Muiris mac
Térna Ui Mhaoilconaire fri ré acinmhiosa, Fearfesa mac Lochlainn Ui Mhaoilchonaire
a contae Rossa Commain ina ndis ... (P. Walsh, Gleanings from Irish manuscripts (20
heagrén; Baile Atha Cliath 1933) 75), “The chroniclers and learned men who were writ-
ing the aforesaid book [i.e. the ‘Annals of the four masters’] were: Brother Michéal O
Cléirigh, Muiris son of Torna O Maoil Chonaire for the period of a month, Fear Feasa son
of Lochlainn O Maoil Chonaire — both [i.e. Muiris and Fear Feasa] from the county of
Roscommon ...’

13R. C. Simington (ed.), The transplantation to Connacht: 1654-58 (Baile Atha Cliath
1970) 274.

14j.e. P. Walsh (ed.), Beatha Aodha Ruaidh Ui Dhomhnaill ii, Irish Texts Society XLV
(Baile Atha Cliath 1957, athchl6 1994); ta giorrGchain eile mar ataid in DIL (dldtheagran;
Baile Atha Cliath 1983).

15Fgach, mar shampla, Simington, Transplantation, 239.

18|n eagar: H. R. McAdoo, ‘Three poems by Peadar O Maolchonaire’, Eigse 1/3 (1939)
160-166, ag 162—4.
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aird an léitheora a dhirit orthu). Noda a bhféadfai iad a scriobh amach
ina n-iomlaine ar shlite éagsula, ta siad scaoilte agam i gclé iodalach.
Ta caighdean( déanta agam os iseal ar litrid na lamhscribhinne ar na
bealai seo a leanas: o(i), u(i) neamhaiceanta > a(i); -i neamhaiceanta
ag deireadh focail > -e; -é- roimh chonsan leathan > -éa-; cc- > gc-;
tt- > dt-. Is idir lGibini cearnacha ata litreacha breise eile (nach bhfuil
sa ldmhscribhinn) curtha isteach agam. | gcés athruithe eile, gheofar
léamha lamhscribhinne i ndiaidh théacs an dain.

Taobh amuigh de chdpla eisceacht, nil rialacha teanga na
meadarachta an dain dhirigh (do dheibhidhe) arna saru i leagan na
lamhscribhinne den déan seo. Os rud é, &fach, go bhfuil an chuma
air go bhfuil dhd cheann de na heisceachtai seo deimhnithe ag an
meadaracht (féach linte 2c, 4a), nil aon choigeart( suntasach déanta
agam leis an dan a chur in oiritint do na rialacha sin. Fagann sé sin
cupla foirm/Gséaid neamhchlasaiceach nach bhfuil coigeartaithe agam
(féach linte 6a, 6b, 6¢). Gheofar plé orthu seo uile sna nétai.

Ba mhaith liom buiochas a ghabhail le Comhairle na nlontaobhaithe,
Leabharlann NaisiGnta na hEireann, as cead a thabhairt dom an dan seo
a fhoilsit as Id&mhscribhinn d& gcuid. Taim faoi chomaoin ag an Oll-
amh Cathal O Hainle agus ag an Ollamh Damian McManus, a léigh
bundréachtai den alt seo is a rinne moltai éagsula ata curtha san aireamh
agam sa leagan deiridh de. Mé féin, ar nddigh, faoi deara aon bhot(n n6
dearmad.

TEACS

Muiris mac Briain Oig U1 Mhaoil C[h]onaire do rinne an dan-sa don
Chalbhach Ruadh reamhraite:

1. Luireach Chriosd fan gCalb[h]ach Ruadh,
cosg biodhb[h]adh, ceannp[h]ort cathshluagh,
an ré lan dar treise ar dtoil;
rob slan dar seise suthain.

2. Criosd da anacal ar olc;
Dia da dhidean ar ghuasacht;
da bhiodhbhaidh n1 séad samhail,
géag don rioghraidh rioghamhail.

3. Tre ghuidhe na hQighe air,
Dia do choimhéad an Chalbhaigh
ar ainmhian caich uma cheann,
an ghla[i]nghrian o raith Raoireann.

4. Neart biodhb[h]adh nar imghe air,
an Calb[h]ach, ar gcrann toraidh,
’s nach mair do shaorchru chlair Cuinn
acht aonchn( a-mhain an mhogaill.
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5. Go bréath nar faghthar ar faill
crann toraidh Thire Conaill —
dar linn, as crann sochair sin —
am a d[h]ochair do dhéinimh.

6. Fuilngeadh fos a b[h]fuighe d’olc;
na gabhadh grain le guasacht;
féinnidh fial nar adhain guth,
ni cian cabhair on Chalbhach.

7. Gidh eadh, da labhart[h]ar lais,
mac na flatha 0 bhruach Bearnais —
fa[th] *'ma ndeantar um 6l air —
do-g[h]eabhthar 6r "na aghaidh.

8. Tug Dia mar dhearlagadh dho
firinne raidh, fos flatha —
crann cumhra gan cheilg, gan cho[i]lr —
umbhla gan fheirg, gan uamha[i]n.

9. Cuis bhuidheachais ar Dhia dho,
mac Maghnais — moradh anma!:
bi[dh] gean gach aonduine air
ar feadh caomhmuighe Caobhthaigh.

10. Riar na n-aoidheadh bhios ’na bhrugh
do-bheir Dia don 6g uasal —
le mbi searc gach einfhir air,
beart do chéimibh an Chalb[h]aigh.

11. Da madh lais ionnmhas chlann gCuinn,
an Calb[h]ach caomh O Domhnaill,
gearr go sgaoilfeadh se fa seach
[i]s ni mhaoidhfeadh é ar acinneach.

12. Luireach Chriosd da chumhdach sin,
an Calb[h]ach Ruadh, da-riribh;
maith a ghlér ’s a ghniomh fa seach;
da dhion as 16r an lGireach.

Léamha lamhscribhinne 1a. chriost; 1b. cathshluaigh; 2a. Criost;
3c. caigh; 4a. imghidh; 7b. béarnais; 7c. na (in ait 'ma); 8a. dheérla-
cadh; 8h. flatho; 8c. cimhra; 9a. buidhe a chais; 9d. caomhmhuighe;
12a. chriost; 12b. rdadh.

AISTRIUCHAN

Muiris son of Brian Og O Maoil Chonaire composed this poem for the
aforesaid Calbhach Ruadh:
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10.

11.

12.

. Christ’s breastplate around An Calbhach Ruadh, holder-back of

enemies, leader of war-hosts, the full moon for whom my love is
most strong; may my enduring patron be safe.

. May Christ shield him from evil; may God shelter him from dan-

ger; a branch of the regal dynasty, he is not a likeness of his
enemy.

. Through the Virgin praying for him, may God watch over An

Calbhach, the clear sun from the fort of Raoirinn, from the ill-will
of all [who bear it] against him.

May the power of enemies not inflict itself upon him, An Cal-
bhach, our fruitful tree — considering that, of [all] the noble blood
of Conn’s plain, only the one single nut of the cluster survives.

At time[s] when he is being done harm, may the fruitful tree — in
my opinion, a beneficial tree — of Tir Chonaill never be caught
unawares.

In addition, let him hold out against what evil he will encounter;
let him not fear danger; help is not far from An Calbhach,
generous warrior who has not [ever] invited criticism.

Moreover, if one speaks [in poetry] on behalf of the youthful
prince from the border of Barnesmore, gold will be received in
return — a reason he is made for at [times of] drinking.

As a gift, God has given him truthfulness of speech, princely
steadfastness [and] angerless, fearless humility — [this] guileless,
blameless, fragrant tree.

He, the son of Maghnas, has reason to thank God: everyone loves
him, all around Cobhthach’s fair plain — something that increases
[his] renown.

God gives the noble youth the [means of] providing for the guests
who frequent his abode — [a reason] for which every man loves
him, an instance of An Calbhach’s deeds.

If [all] the wealth of Conn’s families were his, it would not be
long before handsome An Calbhach O Dombhnaill distributed it
bit by bit, and he would not begrudge it to anyone.

In earnest, may Christ’s breastplate protect An Calbhach Ruadh;
his words and his deed[s], respectively, are good; for his
protection, the breastplate is sufficient.
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NOTAI

1c. dar treise: Ba shoiléire dan treise. Is léir 6n gcomhthéacs gurb
¢ a bhi i gceist ag an bhfile na an réamhfhocal do + an fhoirm choibh-
neasta den aimsir laithreach den chopail; féach freisin A ghég ... / dar
dd umhla et urruim, ‘O ... branch ... to whom ... are due’, i ndan
eile a chum Muiris don Chalbhach (Beannacht chugaibh, a Chalbhaigh;
BAR ii 152, linte 1cd). Biodh is go bhfuil sé tugtha le fios ag McKenna
(Bard. Synt. Tr. 162) go raibh dar (gan séimhi ina dhiaidh) agus dan in-
mhalartaithe lena chéile san aimsir laithreach, nil aon sampla ar m’eolas
d’Uséid dar ar an gcaoi seo i ldmhscribhinn agus easpa shéimhithe ina
dhiaidh deimhnithe ag an meadaracht.

1d. seise: Maidir leis an aistriichan “patron’, féach as ta mo chéile
a Chalbhaigh i ndan eile a chum Muiris don Chalbhach (Beannacht
chugaibh, a Chalbhaigh; BAR ii 152, line 2d).

2a. olc: T4 Usaid an tuisil ainsioch anseo (i ndiaidh ar, ‘against’)
ceart de réir ghnathchleachtas na bhfili. Féach a leithéid chéanna in: ni
thig diom dion ar a holc / do bhriogh a locht triom ag teacht (DDéana
44.2cd); a-ta bladh is briogh a guidhe / ag dion na mban uile ar olc
(: locht) (Magauran 13.5cd, = linte 1433-4); a agra ort ni du dhaibh /
is t0 ar gach n-olc ga n-eadrain (Magauran 19.37cd, = linte 2494-5).

2c.  bhiodhbhaidh: Té& Usaid na foirme neamhchlasaici seo
deimhnithe ag an gcomhardadh le rioghraidh (line 2d). Seans gur chdir
biodhb[h]adh a Iéamh i linte 1b agus 4a freisin. Ta bio(dh)bha((i)dh)
coitianta i litriocht iarchlasaiceach na 170 haoise — i bhfiliocht
aiceanta an Chéitinnigh, cuir i gcas: liog-chnoc : dithreabh : chlaocidhte

bhiodhbhadh (Keat. Poems, linte 745-8; samplai eile: linte 35,
642 srl.). Ta an proiseas céanna le feicedil sa chomhardadh briste
idir ttiodhlaigthe (&it a mbeadh -iodhl- sa teanga chlasaiceach) agus
dioghruisi i ndan i meadaracht shiollach a cumadh sa chéad leath den
170 céad (LBranach 72.17ac, = linte 7186-8).

3d. raith Raoireann: ‘the fort of Raoirinn’; is décha gurb ionann
é seo is Mullach Raoileann (‘Mullaghreelion’), gar do Bhaile Atha I i
gCo. Chill Dara (féach Onom., s.n. Rairiu).

4a. nar imghidh air (lamhscribhinn): (i) O thaobh dheireadh an
bhriathair de, glacaim leis gur scriobhai faoi deara -idh na lamhscribh-
inne, agus ta sé seo coigeartaithe agam go -e. Cé go bhfuil samplai
ar fail én 170 haois d’Gsaid an tascaigh i gcasanna airithe san ait a
n-Usaidfi an modh foshuiteach sa Nua-Ghaeilge chlasaiceach (féach,
mar shampla, Mac Carthaigh ‘Three poems by Maol Muire O hUig-
inn’, 111.3c agus néta), ni fios dom aon sampla 6n gcéad sin d’Gsaid an
tascaigh i ndiaidh go n- nd nar agus gui & cur in ial. (ii) O thaobh a
fhréimhe de, ni clasaiceach do imgh- (a bhfuil a Gsaid anseo deimhnithe
ag an meadaracht). An fhréamh dhéshiollach dhochoimrithe imthigh-
/ imdhigh- at4 ceart de réir IGT iii § 65. (iii) T4 Usaid (neamhchla-
saiceach) imgh- sach coitianta sa chéad leath den 170 haois; féach, mar
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shampla: (a) i gcomhardadh i ndanta: gibé ris gach aimsir imgheas,
/ is é d’aimsigh imreas &igh (Keat. Poems 1311-2); D& n-imghiodh
duine re dan / fa chiniodh don chuire riogh (C. Ni Dhomhnaill, Duan-
aireacht (Baile Atha Cliath 1975) 17.3ab, Ich 108); (b) i bpros: tar
ceann go n-imgheann léna ghoin ar fud an fhasaigh, go bhfaghann bas
"na dhiaidh sin (TSh. 80.2517-8); achd imdh[igh]eadh go tigh na bpian
’s go teaghlach Luicifir (C. © Maonaigh (ed.), Scathan shacramuinte na
haithridhe (Baile Atha Cliath 1952) 164.5380-5381; eagarthoir an téacs
a chuir isteach -[igh]-). (iv) Is cosuil gur mar seo a tharla sa tréimhse
iarchlasaiceach: gur cailleadh -th-/-dh- na fréimhe clasaici imthigh /
imdhigh, rud a d’fhag an fhréamh iarchlasaiceach imigh — fréamh nua
(ni hionann is an fhréamh chlasaiceach) a bhféadfai i a choimrit, agus
ar tosaiodh ar i a choimrid (tri analach, is docha, le briathar ar nés imir),
rud a thug an (30 pearsa uatha, modh tascach, fai ghniomhach) aim-
sir laithreach imghidh, aimsir ghnathchaite -imgheadh srl. Roimhe seo,
sa Nua-Ghaeilge chlasaiceach, bhi na briathra imir (aimsir chaite do
imir, aimsir fhaistineach imeoraidh srl., aimsir laithreach imridh, IGT
iii § 46) agus imthigh / imdhigh (aimsir chaite do imthigh / do imdhigh,
aimsir fhaistineach imthedghaidh / imdhedghaidh srl., aimsir laithreach
imthighidh / imdhighidh, IGT iii § 65) an-chosuil lena chéile 6 thaobh
réimnithe de, ach amhain nach raibh cead ag na fili imthigh / imdhigh
a choimria (féach ni chasann aenfhocal de trid sis, IGT iii § 65, .i. ‘ni
choimritear aon cheann de na briathra seo’); ni nach ionadh, mar sin,
go munléfai réimnid an bhriathair inchoimrithe iarchlasaicigh imigh ar
bhriathar ar nés imir. (v) Ta im(thi)ghidh ar sa chiall ‘happens to, be-
falls, overtakes etc.” coitianta; féach, mar shampla: cia do imdhéaghadh
orra / ‘s a himdhéanamh eatorra?, ‘who would dare attack them were
that ornamental banner seen within their ranks?” (Aithd. Dana 39.24cd);
Go ndioghla td ar imthigh ort, / na déana sioth na socrocht, ‘Until
thou avenge all that thou hast undergone, make neither peace nor set-
tlement’ (TD 2.16ab); An treas cas do imthigh air /... /... / gabhthair
é le hiobhalaibh (DD&na 16.4), ‘The third hardship that overtook Him
[i.e. Christ] ... he is arrested by Jews’; Nil ball dar mballuibh nach
bhfuil creachtach. / D’imigh an ainnis oruin i n-éinfheacht: / An bocht
’s an saibhir, an fann ’s an treinfhear (C. Mhag Craith (ed.), Dan na
mBréathar Miondr i (Baile Atha Cliath 1967) dan 49, linte 59-61; 6
dhan i meadaracht aiceanta 6 lar an 170 haois), ‘... misery has befallen
us ...”; gur fulaing se in lan tribloidi ocus tarcuisne so do imtecht air
(Smaointe B. Chr. 75.1996-7), ‘that He [i.e. Christ] suffered this weight
(?) of tribulation and scorn befalling Him’; gheofar samplai eile in DIL
s.v. imm-téit | (d).

5cd. sochair : d[h]ochair: Nil aon locht ar sochar agus dochar a
bheith & n-Gsaid i gcomhardadh lena chéile ar an gcaoi seo (féach Bard.
Synt. Tr. 217.2-4).

6a. olc: Nil Usaid olc (seachas ulc, an tabharthach uatha ceart de
réir IGT ii § 67) anseo deimhnithe ag an meadaracht. | bhfianaise na
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bhfoirmeacha neamhchlasaiceacha i linte 2c agus 4a, &fach, ni féidir
talamh slan a dhéanamh de nach 6n bhfile féin a thainig Gsaid na foirme
olc anseo.

6b. grain le guasacht: Is le grain re nguasacht a bheifi ag suil anseo
sa Nua-Ghaeilge chlasaiceach; féach, mar shampla, Ar ndul d’éag ni
dheachaidh dhe / an ghrain do gabhadh roimhe (DDana 86.37ab). Aris,
i bhfianaise na bhfoirmeacha neamhchlasaiceacha i linte 2c agus 4a, nil
aon choigeart( déanta agam anseo.

6¢. féinnidh fial nar adhain guth: Nil uaim cheart sa line seo de
réir ghnathchleachtas na bhfili — ba chéir go mbeadh an focal aiceanta
leathdhéanach sa line pairteach in uaim, agus nior choir go nglacfadh
urlann pairt in uaim (féach C. Mhéag Craith, ‘A note on alliteration in
Irish bardic poetry c. 1200 — c. 1650, Studia Celtica 4 (1969) 110-
111). Is beag eisceacht don da bhunriail seo a d’aimsigh Mhag Craith,
agus an chuid is mo acu sin inchoigeartaithe. D’fhéadfai uaim cheart a
chur ar fail anseo ach uch (‘woe, a lamentation, a sigh’ srl.) a [éamh in
ait guth na ldmhscribhinne. T4 roinnt mhaith samplai ann d’(séid uch
mar shubstainteach; e.g. Do-chuaidh ass re cradh croidhe, / do ghabh
d’uch is d’eolchuire, ‘She faded away with her heart-torture, she took
to groans and complaining’ (O’Hara 25.32ab); 6 theasda mh’ana éisd
mh’uch; / a chara éisd rem éagnach (DDana 90.25cd); Beag a ghuth ge
mor a neart, / ni dhenann sé cnead n& uch (O’R. Poems 15.4ab, = linte
1881-2).

7a. da labhart[h]ar lais: Is léir 6n gcomhthéacs gurb é ata i gceist ag
an bhfile anseo né ‘mé chumtar dan molta dé’. An rud ceannann céanna,
is docha, ata i gceist in: iomdha fadh libh ag labhra / agus radh fhir eal-
adhna (O’R. Poems 4.25cd, = linte 427-8); agus iomdha sgol libh ag
labhra, ‘many a poet-band praises thee” (Aithd. Dana 11.15d). Nil aon
sampla eile aimsithe agam de labhraim le sa tsainchiall airithe seo (‘I
speak on behalf of in poetry’), ach ta an frasa sach coitianta sa chiall
‘I speak, intercede on behalf of’; e.g. Tearc a-né do labhair liom / an
chabhair gémadh hé a ham, “Yesterday, when | might have been helped,
no one spoke on my behalf’ (Aithd. Dana 47.3ab); Buain t’fheirge dot
aghuidh dhuinn/ biaidh uaimse ar inghin Domhnuill; / ’s i aineoghas ar
t’fheirg mhé / gan cheilg laibheoras linne, “... she will save me from thy
wrath and will earnestly plead for me’ (Aithd. Dana 34.22); Beireadh
Peadar is P4l eashal / d’fhéachain nimhe na naoi ngradh — / bid tar
cheart ag labhradh linne — / tar neart m’thaghladh sinne slan, *... may
they be speaking for me against the demands of justice’ (Bard. P. 7.8;
samplai eile de seo: Bard. P. 50.1a, 13d; DDéana 14.16a, 16.7c, 31.29d);
féach freisin a shaoirthréighe ac labhra lais / caoimhchéile badhbhdha
Bernais, ‘his noble characteristics speak for the fierce fair mate of Bear-
nas’ (D. Greene (ed.), Duanaire Mhéig Uidhir (Baile Atha Cliath 1972,
athchlé 1991) 22.6, = linte 2641-2).

7cd. ndeantar : do-g[h]eabhthar: Eisceacht is ea an rim idir
-nt- agus -bhth- anseo 6 riail Bhriain Ui Chuiv (‘The phonetic basis of
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Classical Modern Irish rhyme’, Eriu 20 (1966) 94-103, ag 101) nach
ndéanann carn consan ina bhfuil consan pléascach comhardadh ach
amhain lena leithéid féin; ni r6-annamh eisceachtai den chineal seo,
amh (féach Mac Carthaigh, ‘Three poems by Maol Muire O hUiginn’,
74, nota ar linte 2cd).

11d. D’fhéadfai an line seo a aistrid ar shli eile freisin, ‘and he
would remind no-one of it” — is é sin ‘he would boast of his generosity
to no-one’.

-neach: Glacaim leis nach bhfuil aon locht ar Usaid an tuisil &in-
sioch, -neach (in ionad an tabharthaigh, -neoch), anseo (i ndiaidh ni
mhaoidhfeadh ... ar), ach nil sampla ar bith ar m’eolas 6 fhiliocht na
scol ina bhfuil Uséid an &insi (seachas Usaid an tabharthaigh) i ndiaidh
maoidhidh (ni) ar (dhuine) deimhnithe ag an meadaracht.

EoIN MAC CARTHAIGH
Colaiste na Triondide, Baile Atha Cliath



